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生态翻译学视域下的绿色翻译探析

罗迪江

摘
!

要!绿色翻译是将普遍存在于生态翻译中的绿色方法与绿色理念相结合的一种生态

翻译实践表征形式'其本质是基于生态翻译学进行的绿色行为方式与绿色行为活动(将

绿色翻译置于生态翻译学的语境中来考察其相关特征发现'共在性)共生性)和谐性奠

定了绿色翻译的生态翻译学基础(绿色翻译具有本体意义上的和谐性'绿色翻译所内含

的三个基本问题在生态翻译学视域下具体体现为+译者生存的境遇性问题)文本生命的

生成性问题)翻译生态的交互性问题(基于生态翻译学的立场来考察绿色翻译的这三个

问题'有利于译学界更好地理解与把握绿色翻译这种特殊的翻译实践活动'从而以整体

论的方式推动翻译研究的发展(

关键词!生态翻译学*绿色翻译*翻译研究
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世纪以来!生态翻译在国内翻译研究中的作用与地位越来越受到译学界的广泛关注与深

入探讨'胡庚申的 +生态翻译学,

#

$

$与许建忠的 +翻译生态学,

#

!

$加速了国内学者对生态翻译的研

究步伐!有些学者开始对生态翻译学与翻译生态学中所蕴含的 +绿色翻译,理念进行思考与探

讨!并试图对基于生态翻译学而建构的绿色翻译观进行尝试性论述与探讨'例如!李亚舒呼吁发

展绿色翻译!认为 +研究生态翻译!就是清除翻译垃圾!发展绿色翻译!发展全球背景下的生态

翻译!为翻译的可持续发展提供理据,

#

B

$

'冯全功等指出!+绿色翻译体现了互文翻译观*诚信翻

译观与和谐翻译观!提倡重复利用翻译资源!充分发挥译者的主体性与创造性!努力打造精品译

文!从而实现不同的主体*文本与文化之间的和谐共存,

#

"

$

'可以说!绿色翻译在生态翻译的实

践活动中发挥着重要作用!作为生态翻译的具体化表征方式!它具有指导所探讨的绿色理念*绿

色行为*绿色价值的思维潜能!为生态翻译提供了一个新的生长点'换言之!将绿色翻译应用于

翻译实践具有明显的认知优势与生态潜能!以生态翻译学为基础建构的绿色翻译能够更好地理解

与说明复杂多样的翻译现象!能充分地融合生态翻译学视域下的译者生存*文本生命与翻译生

态!从而使绿色翻译具有复杂性思维范式的方法论特征'在此意义上!基于生态翻译学的立场!

探讨绿色翻译在翻译研究中的本质特征和绿色理念!是生态翻译学发展的一种必然要求!也是当
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代翻译研究的一种独特视角'

一"绿色翻译的思维范式

生态翻译学作为翻译研究的一种生态范式!+它致力于从生态视角去考察和理解翻译!并用

生态术语概念去描述和表达对翻译的观察与理解!试图解除传统研究范式发展过程中被套上二元

对立的枷锁!实现对翻译生态*译者生存与文本生命的整体性考察!顺应了翻译研究的整体性方

法论要求,

#

A

$

'生态翻译学的研究对象*研究方法*话语体系等不同维度的转变共同引发了生态

翻译学研究范式的转变'从整体上看!研究范式的转变意味着翻译思维范式与认知视角的转变!

而且 +一定范式指导下的翻译活动也折射出该范式对翻译研究 3应然4发展趋势的 3预示4,

#

C

$

'

综观语言学范式与生态翻译学范式的发展!其翻译视角可分为两大取向!即 +文本视角,取向与

+共生视角,取向'传统翻译 %语言学范式&与生态翻译 %生态范式&的研究视角分别代表了这

两种取向!也昭示出这两种取向对翻译与翻译现象本质的理解'生态范式就是从 +文本视角,的

取向 %文本取向&转向 +共生视角,的取向 %共生取向&'共生取向是指由译者生存*文本生命

与翻译生态共同形成的绿色翻译'绿色翻译将共生视为翻译活动的内核'它意味着译者只有在共

生中才能获得真正的发展!成为真实的生态人/文本生命只有在共生中才能生生不息/翻译生态

只有在共生中才能新陈代谢'进而言之!绿色翻译是以译者*文本与翻译生态环境的 +三位一

体,为前提!倡导译者生存*文本生命与翻译生态 +和谐共生,的理念!形成了 +生存
>

生命
>

生

态,思维范式'在此!+和谐共生,是指译者生存*文本生命与翻译生态相互作用*协同作用或

相互整合而生成的生态关系'以 +和谐共生,为理念的生态关系构成了绿色翻译的生命力!标志

着翻译的绿色理念*绿色观念*绿色价值*绿色行为'以 +生,为问题域凸显出强烈的生态理

性*生命思维与生存意识!推动着翻译学者将思想的触角伸向翻译的 +生态*生命*生存,之

处!并试图从那里寻求翻译的本质与属性'它不仅包含翻译的生成性!而且还包含翻译的成长

性#

%

$

'就此而言!绿色翻译与生态翻译具有内涵一致性与思想同源性'就不同内涵而言!生态翻

译既是生态翻译学谋求翻译活动指向的基本目标!也是翻译研究警惕与克服翻译行为功利化倾向

的基本理念!这是生态翻译学在认识论意义上的理论规范'绿色翻译是生态翻译在实践上与具体

操作层面上的体现'它以绿色观念与绿色意识去实施翻译行为!在翻译实践中强调文本生命的可

移植性*延续性*生成性*成长性'绿色翻译是生态翻译学在实践层面的映射!它不是对生态翻

译学实践活动的简单说明与解释!也不是反映生态翻译学的模型或理论!因为它所展开的是翻译

实践的绿色理念*绿色意识*绿色行为*绿色价值#

I

$

'在此意义上!绿色翻译涉及多重过程和多

图
$

!

绿色翻译的思维范式

重层级的相互或联合作用'因此! +共生

取向,所奠基的 +绿色翻译,是把译者生

存*文本生命*翻译生态的多重视角整合

为一个综观的*整体的*复杂的*联合作

用的 +生存
>

生命
>

生态,思维范式'由此!

绿色翻译的 +生存
>

生命
>

生态,思维范式

如图
$

所示'

综上所知!绿色翻译是将译者生存*

文本生命*翻译生态作为整体原则来考虑
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人类的翻译实践活动!其主要特点是把译者生存*文本生命*翻译生态视为一个整体!人类的翻

译实践活动亦是由这些集合而成/与此同时!绿色翻译将 +共生,而不是 +文本,作为解释视角

来说明与理解翻译'因此!绿色翻译的思维范式就是基于新的 +共生取向,的生态范式!其本质

上是以 +生,为翻译内核实现译者生存*文本生命与翻译生态之间的融会贯通!从而揭示绿色翻

译的共在性*共生性*和谐性'就此而言!绿色翻译的基本内涵包含三个方面"第一!译者生存

是文本生命得以诞生与生成的前提条件'+生存,是我们思考一切超越性问题的逻辑原点#

?

$

'作

为文本生命载体的译者的存在!是文本生命延伸与发展的基底'有了译者生存!才能凭借这个基

底去探究文本的生命状态'因此!译者生存与文本生命是互生互存的!而共在性成为译者与文本

之间的本质性关联'这是从译者的生存境遇来看待文本的生命状态!因为 +译者凭其最大能力求

得生存!求得发展!并获得 3选择4的自由!从而确保其在翻译活动中*在翻译过程中的 3中

心4地位,

#

$#

$

'第二!译者生存与翻译生态是共生共存的!而且译者为了自身发展与文本生命的

成长需要对翻译生态环境进行适应与建构'这就表明了 +译者既是能动的*创造性的人!又是受

动的*受限制的人,

#

$$

$

'一方面!译者适应翻译生态环境是为了能动地选择翻译策略进行具有绿

色理念与绿色价值的翻译实践/另一方面!译者建构翻译生态环境是为了文本生命在新的翻译生

态环境中得以 +适者生存,+优者长存,!因为 +文本召唤翻译就是召唤一种人类改造人居社会*

完善群居社会的智慧,

#

$!

$

'第三!翻译生态是文本生命得以生成*生存*成长与发展的土壤!因

而文本生命与翻译生态之间是和谐的'和谐存在于翻译活动的各主体之间!如译者与原作者*译

者与读者*译者与翻译发起人*译者与编辑*出版商与读者*出版商与译文审查者*出版商与营

销者*译品与版权人之间的和谐!以及上述翻译生态因子与翻译环境中诸要素之间的和谐#

$B

$

'

当然!在翻译实践过程中总会遭遇 +生态失衡,的翻译行为!这就要求译者在翻译过程中承担生

态翻译责任!践行绿色翻译思想!以 +生态人,的理念去维护翻译生态的完整/并在翻译生态整

体层面上要求译者树立绿色翻译观!倡导绿色翻译实践方式!警惕翻译行为的 +生态失衡,与

+异化,!进而克服与避免翻译行为的功利性与工具性'

由此可见!基于生态翻译学的绿色翻译涉及译者生存*文本生命与翻译生态的整合!对译者

的生存境遇*文本的生命状态*翻译的生态整体的综观性审视!使得绿色翻译的 +共生取向,有

别于传统翻译的 +文本取向,'译学界逐渐意识到!+文本取向,要么将翻译限制于狭窄的文本研

究域面!要么放任其游荡于宽泛的文化研究之中'这使得翻译研究在理论综合上难以统一!长此

以往!会导致语言学翻译观与文化翻译观之间争论不断!并引发关于翻译研究发展方向与前景*

翻译主体*翻译重新定义等的一系列争论'这些争论在生态翻译学的兴起过程中得到整体性的认

识与理解!使得翻译研究转向一种整体性的*复杂性的*生态性的思维范式'作为生态翻译具体

化与实践化的绿色翻译!实现了从 +文本,视角到 +共生,视角的转变!从而能够更好地容纳生

态翻译学进展中出现的新理论*新理念*新方法!并能够有效地解释翻译现象及其过程的绿色本

质'+共生视角,下的译者生存*文本生命与翻译生态的相互关系是多重的*多元的*关联的与

动态的'这是绿色翻译的生态关系与范式特征!它充分描绘出翻译研究的绿色理念*绿色观念*

绿色价值'用绿色翻译的方法去认识和理解翻译就成为翻译研究新思维范式的必然选择!其完全

合乎绿色翻译本身蕴含的绿色意识与生态责任'翻译本身就是具有相对生态化与绿色化的非线性

复杂系统!可以通过 +生存
>

生命
>

生态,思维范式进行适应性选择与选择性适应!这些适应选择

活动在翻译过程中的联合运作带动了翻译整体的发展!其中蕴含了译者的生存境遇*文本的生命

状态与翻译的生态整体'
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二"绿色翻译的生态相关特征

绿色翻译必然涉及以 +生,为主线的生态要素!在本质上是与 +生存,+生命,+生态,相关

的'绿色翻译储存着无限的和谐共生!蕴含着生存*生命*生态的意义!蕴含着共在性生存*共

生性生命*和谐性生态的意义!促使绿色翻译迈向 +生生不息,之境'翻译研究应该 +仰望星

空,%审视翻译生态&!也应该 +诗意生存,%关注译者生存&!更应该 +生生不息,%考察文本生

命&!从而建构一种具有共在性*共生性与和谐性的绿色翻译'因此!绿色翻译过程的实质是"

对绿色翻译实践活动涉及的以 +生,为主线的译者生存*文本生命*翻译生态之间的生态要素进

行视域融合!然后在此基础上通过 +生存
>

生命
>

生态,思维范式将这种融合关系呈现出来'在此

过程中!+生存
>

生命
>

生态,思维范式是以 +生,为主线!强调译者生存*文本生命*翻译生态之

间的相互作用*相互关联*协同发展!从而体现了绿色翻译的共在性*共生性*和谐性'

第一!绿色翻译的共在性'在绿色翻译视域下!译者生存*文本生命与翻译生态的共在!是

译者与文本*译境之间的互生共存性!抑或互动互构的融合性'它使译者与文本*译境融合成一

个不可分割的一体!表现为译者总是与文本*译境共在!总是生活在翻译共同体中'在这个共同

体中!译者生存*文本生命与翻译生态相互依存*相得益彰*互生共存'其一!从译者生存的角

度来说!共在是译者的基本规定!也是翻译的基本规定'人是一种自相关的存在!人的存在即生

活!人选择生活就是选择存在方式!选择存在方式就是创作自身#

$"

$

'从这个意义上说!译者是

一种自相关的存在!译者的存在即翻译实践活动!译者选择翻译就是选择翻译的存在方式!而以

+生,为导向的绿色翻译就是译者所选择的存在方式!也是译者在 +生存
>

生命
>

生态,思维范式作

用下创作了 +绿色翻译,'其二!从翻译生态的角度来说!共在是翻译生态得以维持与发展的推

动力!是翻译的生态整体得以体现的内在表征'翻译生态的复杂性与动态性就包含了在翻译实践

中译者生存*文本生命与翻译生态之间的共在特性!对翻译生态所提出的是绿色翻译的共在的要

求'此时!绿色翻译所关注的共在!是以 +生,为导向的生存论意义上的共在!是具有绿色理

念*绿色价值*绿色行为的共在!它将实现对翻译行为的功利性与工具性倾向的超越'在此意义

上!绿色翻译就是为了译者生存*文本生命与翻译生态之间的共在'诚如张康之教授所言!+当

人的共生共在的课题凸现出来!就必须超越利己还是利他的考量77理论探讨必须充分考虑到这

个现实背景!必须根据高度复杂性和高度不确定性的要求去重新审视利己主义与利他主义,

#

$A

$

'

共生共在成为人类生存的基本主题!这也是一切行为和社会建构的基本原则#

$C

$

'就翻译研究而

言!共生共在成为绿色翻译的基本主题!也是翻译实践与翻译行为应遵循的基本原则'其三!从

文本生命的角度来说!文本生命诞生于*表现于和存活于生生不息的翻译生态之中!是译者的生

存境遇与能动主体性在文本诞生*发展与延续之中的体现'离开译者生存与翻译生态的文本生命

是不存在的'诚如陈东成所言!+翻译是一种孕育*培养和成就生命的活动!其过程可视为生命

之旅'翻译的生命之旅!既有译作之生命之旅!又有翻译工作者!尤其是译作的生命之旅'文本

经过翻译被赋予新的意义!从而获得新的生命!在异域传播,

#

$%

$

'

第二!绿色翻译的共生性' +共生,!指不同事物之间彼此相依相存组成一个共同系统#

$I

$

'

从绿色翻译的角度来看!+共生,的概念是在 +译者生存*文本生命与翻译生态,的关系中得到

说明与解释的'正是基于 +译者生存*文本生命与翻译生态,的关系!+共生,意指基于 +生存
>

生命
>

生态,思维范式整体性地看待译者与文本*译境之间的生态关系'换而言之!绿色翻译的

-

$?

-
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共生性不再仅仅局限于语言转换的微观层面!而应扩展到译者生存*文本生命与翻译生态之间融

合性的整体层面'从这个意义上说!绿色翻译基于一种 +生存
>

生命
>

生态,的思维范式!内在地

具有 +自我与他者,%+译者生存*文本生命与翻译生态,&之间的共生关系'可以说!+翻译本

质就是要在异中求同!在同中存异,

#

$?

$

'在绿色翻译实践过程中!当原有翻译规则束缚了翻译实

践时!绿色翻译的任务就是突破现有思维的束缚!从而创造性地建构新的 +生存
>

生命
>

生态,思

维范式!正确处理自我与他者的共生关系!在共生关系中把握译者生存*文本生命与翻译生态的

和谐关系'例如!当今语言学翻译观面临的问题是!在微观上表现为因过于狭窄的语言转换而产

生的在复杂多变的翻译现象中难以解释翻译的复杂性/而文化翻译观的问题则表现为!在宏观层

面上缺乏统一的研究议题!没有形成具有翻译本体特征的研究体系'简而言之!当前翻译观无论

在微观上还是在宏观上!都难以解释翻译的共生性!而绿色翻译就是试图克服这些局限性!通过

+生存
>

生命
>

生态,思维范式凸显译者生存*文本生命与翻译生态之间的共生关系'翻译中的共生

关系终归是一种社会共生关系!一切翻译现象都应被当作客观事物对象去研究!当作社会存在的

现象和本质去审视/译者应抛却 +想当然,的主观意识!用翻译事实来解释翻译中的各种共生现

象!进而把握翻译的共生本质和规律#

!#

$

'在绿色翻译的视域下!译者生存*文本生命*翻译生

态之间是相互关联着的!而这种关联让彼此构成了翻译的整体性与共生性'认识到这种互动关系

的整体性与共生性!是我们更深刻理解译者生存*文本生命与翻译生态之间共生关系的认识论基

础!也是理解绿色翻译的 +生存
>

生命
>

生态,思维范式的方法论基础'

第三!绿色翻译的和谐性'绿色翻译本身就是一种关注译者与文本*译境之间和谐性的绿色

理念!其基本指向就是文本生命的和谐共在!是生命共同体的和谐共生'绿色翻译的和谐共在*

和谐共生使得文本的生命能够 +适者生存,!在复杂多变的翻译生态环境中始终保持有序的结构'

因此!绿色翻译的和谐性既要扬弃原文中心主义的观念!也要扬弃译文中心主义的观念!并基于

+生存
>

生命
>

生态,思维范式实现译者生存*文本生命与翻译生态的融会贯通!从而开展具有绿色

理念的翻译实践活动'和谐共在与和谐共生成为绿色翻译的基本主题'和谐性是绿色翻译的根本

属性和根本特征'它成为绿色翻译的基本原则!也意味着译者与文本*译境之间有着协调的秩

序'绿色翻译要求人们在译者生存*文本生命*翻译生态的 +共生,语境下解答翻译问题!其生

命力就在于它能够努力追求以 +生存
>

生命
>

生态,思维范式来把握翻译的复杂本质!并尽可能为

译者生存*文本生命与翻译生态的和谐性提供新的说明与理解方式'因此!和谐性不仅成为一种

贯通和认识译者生存*文本生命*翻译生态的新方法论特征!而且被视为一种认识和理解绿色翻

译的研究方式/不仅能揭示译者生存*文本生命与翻译生态的 +共在,与 +共生,法则!而且能

把握绿色翻译的本质和其最基本的存在方式'由此可见!作为一种追求和谐性的绿色理念!绿色

翻译能够展示翻译行为中译者的和谐生存本性以及翻译生态的整体和谐本性!而对于文本的生命

状态来说还可以体现出文本的生生不息之势'因此!绿色翻译充分描绘出翻译的生态景观!给出

了译者生存*文本生命*翻译生态之间相互关联*相互作用而构成了翻译生态系统有机存在的事

实'用绿色翻译的方式去认识与理解翻译就成为翻译研究新思维范式的必然选择!其完全合乎绿

色翻译本身蕴含的绿色意识与生态责任'

三"基于生态翻译学的绿色翻译

由上可知!绿色翻译是在以 +生,为内核的共生共在状态下展开绿色行为!以和谐有序的形
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式发展绿色方式!既试图克服语言学翻译观对译者主体性的遮蔽!又尝试克制文化翻译观对译者

主体性的极度彰显'它是对传统翻译观对译者生存*文本生命与翻译生态关系遮蔽的反驳与匡

正!展现了自身独特的共在性*共生性*和谐性'在绿色翻译过程中!译者生存*文本生命与翻

译生态作为一个有机整体!译者与文本*译境是相互渗透*相互交融的和谐共生形态'正是对绿

色翻译的以 +生,为内核的相关特征的考察!奠定了绿色翻译的生态翻译学基础'绿色翻译是生

态翻译的具体化与实践化形式!聚焦于翻译活动的绿色理念*绿色观念*绿色价值*绿色方式'

因此!考察绿色翻译的生态意识与生命思想!必然以绿色翻译所内含的三个基本问题为切入点!

即"其一!绿色翻译主体的生存问题/其二!绿色翻译文本的生命状态问题/其三!绿色翻译的

生态整体问题'结合生态翻译学思维范式对翻译研究中的绿色翻译进行分析考察!从而说明绿色

翻译主体的境遇性*文本的生成性*生态的交互性'

第一!绿色翻译主体的境遇性' +境遇性,就是 +一种存在范畴的内容!即主体与被认知对

象的存在关系,

#

!$

$

'在这种存在关系之中! +关系构成了存在之整体!亦构成了存在之个体'所

以!存在即关系!关系即存在,

#

!!

$

'绿色翻译就是由译者生存*文本生命与翻译生态组成的存在

关系'作为绿色翻译主体的译者时刻处于存在关系之中!这就需要译者既要适应翻译生态环境!

又要建构新的翻译生态环境!使文本生命在新的翻译生态环境中获得持续的生命'就此而言!译

者就不是仅仅在语言转换层面上被置于翻译生态环境之中!而是与文本生命*翻译生态相互融合

构成了一种境遇性而非嵌入性的存在'境遇性存在就是译者的生存境遇!它是作为译者生存的构

成部分与文本生命的诞生发展而存在的'从一开始!作为绿色翻译主体的译者就是境遇性的!浸

没于翻译生态环境之中并与文本生命的诞生息息相关!互生互存'然而!自从翻译研究出现 +语

言学转向,以来!译者就自然而然地被打上了语言转换的印记而被视为 +转换者,!而 +文化转

向,视域下的译者也就有意无意地被打上了文化语境的烙印而被视为 +操纵者,+改写者,+叛逆

者,+吞噬者,'

!$

世纪初兴起的 +生态翻译学,把译者置于翻译生态之中来审视其生态理性与

生态行为!因而生态翻译学视域下的译者是作为 +生态人,出场的' +译者作为 3生态人4而出

场!其 3生态4不仅仅指关注译者的生存境遇!还要包括关注文本的生命状态与翻译的生态整

体'因此!译者作为 3生态人4!其生态责任就是要在翻译实践中实现译者生存*文本生命与翻

译生态的和谐关系',

#

!B

$作为 +生态人,的译者只有从思想认识上有所改变!践行绿色行为方式!

才能改变译者作为 +转换者,+操纵者,+改写者,+叛逆者,+吞噬者,的身份'在此意义上说!

绿色翻译主体作为 +生态人,表征了文本对译者主体的依存性与译者主体对文本的境遇性!也意

味着作为 +生态人,的译者有责任与义务去协调翻译群落中的其他主体!使之形成翻译行为的协

调者*引导者与推动者'一方面!绿色翻译是复杂多样的!基于生态翻译学的绿色翻译必定依赖

于译者!而译者作为 +生态人,出场!其着力点是 +生态人,的绿色翻译活动!其思维范式就是

符合绿色理念*绿色观念*绿色价值*绿色行为的实践方式'另一方面!译者作为绿色翻译的主

体!由于受到文本生命与翻译生态的制约!需要在翻译实践过程中不断地做出适应性选择与选择

性适应!由此也就形成了具有境遇性的 +生态人,'绿色翻译的实质是译者作为 +生态人,在

+生存
>

生命
>

生态,思维范式作用下实现译者生存*文本生命与翻译生态之间的共生共在与和谐共

生'换言之!译者作为 +生态人,应该认识到绿色翻译主体的境遇性!而不只是关注从一个文本

到另一个文本的语言转换/应该认识到译者作为 +生态人,不仅要审视译者与文本的共在关系!

而且要考察译者生存*文本生命与翻译生态的和谐共生关系'由此可见!基于生态翻译学的绿色

翻译!本质上是一个具有境遇性的翻译实践过程!它具有很强的绿色理念与绿色观念!不仅体现

-
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了翻译主体适应生态环境的外在需要!更体现了翻译主体创造绿色价值的内在取向'

第二!绿色翻译文本的生成性'传统翻译研究关于翻译的核心观点是强调语言转换的对等

性!即从一种文本转换到另一种文本的一致性'于是!传统的翻译过程成为一种基于两种语言转

换的行为方式!其对等性是根据源文与译文之间的一致性而判定的'这就使得翻译陷入了一种静

态化与抽象化的泥潭之中'随着生态翻译学的兴起与发展!译学界逐渐开始认识到翻译的对等性

难以涵盖复杂多变的翻译现象!难以从动态的*复杂的*生态的角度去审视翻译的复杂性本质'

于是!生态翻译学将译者生存*文本生命与翻译生态视为其研究对象!建构起 +生存
>

生命
>

生态,

复杂性思维范式'这样!译者生存*文本生命与翻译生态交织在一起!互生共存!相互作用!在

+生,的轨迹上获得了绿色翻译的生成性'绿色翻译的生成性决定了译者的翻译认知!决定了译

者如何看待翻译之 +生,与翻译之 +成,/同时!也强调译者生存*文本生命与翻译生态三者共

同构筑的绿色翻译的相生相映!以及三者各自在交互之中的生成与成长'无论就文本新生命的诞

生*文本意义的理解与生成!还是就译本生命的传承与翻译的成长而言!翻译都是一个由生成性

贯穿始终的复杂系统!在自我与他者关系的维度内不断寻求并拓展可为的空间/同时!翻译也是

一个具有生成性本质特征的动态发展过程!以自身生命在时间上的延续*在空间上的拓展为根本

诉求#

!"

$

'在此意义上!生成性构成了绿色翻译视域下文本生命的根本属性与本质特征'若以传

统翻译研究的文本中心论来解释翻译现象!则从根本上忽视了文本的生成性!硬生生地将译者生

存*文本生命与翻译生态的和谐共生拆解与扭曲'

第三!绿色翻译生态的交互性' +翻译沟通两种语言*两种文化!它应建立并实现的是自我

与他者之间的双向交流与对话'无论沟通与对话!翻译都意味着在自我与他者之间建立联系!并

促成各种关系的发生',

#

!A

$从生态翻译学的视角来看!绿色翻译就是在自我与他者之间建立和谐

联系!并促成译者生存*文本生命与翻译生态形成动态交互关系与和谐交互关系'简而言之!绿

色翻译的本质是动态交互的!它是基于译者生存*文本生命与翻译生态的相互作用*相互依赖*

相互制约而生成的和谐关系'就翻译主体而言!译者不再是作为一个孤立被动的语言转换者出

现!而是作为一个与文本*译境进行互动的 +生态人,出现'这意味着!真正意义上的绿色翻译

是在译者的生存境遇*文本的生命状态与翻译的生态整体之间的实时交互中涌现出绿色理念*绿

色观念*绿色价值*绿色行为的建构过程!那种孤立的语言转换或文化操纵无法对这个过程进行

充分描述'从文本生命的角度来看!文本的生命状态并非孤立地 +在场,与 +显现,!它只有与

译者生存*翻译生态融合才能够得到生成性地*成长性地 +在场,与 +显现,!这也表明了文本

生命与译者生存*翻译生态是动态交互而和谐共生的'从翻译生态的角度来看!翻译生态环境对

于绿色翻译来说不是静态的*被动的*抽象的生态场!而是时时刻刻在与译者的生存境遇*文本

的生命状态的交互过程中影响着作为 +生态人,的译者的翻译行为的产生和发展的/反过来!译

者作为 +生态人,是嵌入翻译生态之中并在一定程度上影响*塑造*建构了翻译生态环境的'因

此!翻译生态与译者生存*文本生命不是相互对立而是相互依存的!是动态交互性的'从这个意

义上说!绿色翻译是在交互性中诞生又在交互性中成长的'翻译是在 +间性,中诞生的!相关实

体 %包括主体&的 +相遇,共同催生出了翻译#

!C

$

'作为一种整体主义方法论!绿色翻译就是克

服简单性思维范式!将翻译理解为一个由译者生存*文本生命与翻译生态相互作用而形成的和谐

共生体!将翻译方法理解为一个整体性的 +生存
>

生命
>

生态,思维范式'它以和谐共生为导向去

理解与说明翻译现象!使翻译获得 +生生不息,的阐释'
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四"结语

翻译学的研究进路*研究重心一直在变化!但任何一次变化都不构成对已有范式的否定!而

是对前人研究的补充和超越#

!%

$

'绿色翻译是生态翻译学范式中一个新出现的研究议题!立足于

生态翻译学的思维范式考察绿色翻译的本质特征!在翻译研究中具有无可替代的显著优势!在很

大程度上促进了生态翻译研究的发展!为语言学翻译观与文化翻译观之间的争论提供了一种新的

融合力与整合点'其一!绿色翻译充分体现了翻译实践活动的共在性*共生性*和谐性!是对传

统翻译思维范式的拓展与完善'其二!绿色翻译应该消解传统翻译的 +二元对立,思维方式!而

致力于构建一种 +生存
>

生命
>

生态,复杂性思维范式"它包含生存思维*生命思维与生态思维'

因为存在生存思维!从而产生了作为适应性与能动性主体的译者/因为存在生命思维!既促使文

本生命得以诞生*延续与发展!又促使翻译具有 +适者生存,的生命力/因为存在生态思维!使

得翻译生态*文本生命与译者生存互生共存!和谐统一#

!I

$

'其三!绿色翻译的思维范式在翻译

研究中具有整体性与复杂性!强调译者主体的境遇性*文本生命的生成性*翻译生态的交互性!

从而为我们提供了一种理解与说明翻译的复杂性思维范式!有助于揭示翻译的复杂性与多样化!

并真正地促进了翻译研究的发展'因此!绿色翻译是一种更整体*更具体的翻译观!+具有现实

性*广泛性*具体性*历史性!是脱离抽象空洞的理论推演的具体实践运动,

#

!?

$

'它既为翻译研

究的发展提供了一种新的思路!也为生态翻译学的发展提供了新的话语形态'总而言之!基于生

态翻译学的绿色翻译!将作为翻译学领域内的一次思维范式的转换!推动翻译研究朝着更加整体

性和复杂性的方向发展!并逐渐成为当代翻译研究的一种新思维范式'同时!随着绿色翻译研究

的逐渐展开*成熟!生态翻译学的理论基础将获得进一步的深化与拓展!从而也将促使绿色翻

译*生态翻译*复杂性思维在翻译研究中获得更加完善的认识与理解'
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